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Utangulizi
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tkigono kipamato uKisegejelo aavalendaminie

avamanyaani va mwene pakuta avapangile
ikitsaago kya mwene. Akakotsa emwoto pakuta,
wu vikempulihitsa valeke skehilila. Lola, wu
vooni vataamile paasi, akavavuala akata,
“Ndidoova mumslihitse ke lwutsi, ikange
mwitange skatsimanya itsitsowa mu kitsaago
iki.” Pwa eKisegejelo akatengula vkapanga

ikitsaago kya mwene akata:



tkigono kipamato pavusiku, tsmuunu mpamato
wvilangwagwa Lelatoka aatoolile ingoha jya
mwene, akabiha kuswima isikanu. W igenda mu
nzila jya lugasi #lwamile, iduuma ijyale mu nsitu
jtkambona. Akakenyemuka inzwili tsililima nagw
mmana gukilima. W ilola kensana, akajivona
iduuma jiken’gonda emwene. Akaginzamuka,
akata, “Tki kitnu kiki, a4 ndi daada!”

YlLulatoka akakwega ingoha jya mwene
ng’aning’aani, akatengula skehegelela ku

l[iduuma.



Akahoma iliduuma lyo ni ngoha pa numbula,

akabuda. YLulatoka aavye aweene wkuta
iliduuma lisue, akataama paasi, akatengsla
tsktthinza. Wu igendelela wkethinza, akapalika
ikiinu kisakalywka. Akalola keng na kun,
akalemanya wkuta keli hatali jyinge. Akivautsa

akata, “Kdlt liduuma ilinge?”



Akiima, akisaavela. Akalola kung na kuny,
akakivona ikiduuma ikyana. Akalemanya skuta
tkyo kyana kya liduuma ilyu abudile. Akiibata
tkiduuma ikyo, akakenga na ndegehe mu singo
jya kyene, akaluta, akakanga pa kibiki.

Aavye amalile aktgthinza tliduuma ilivaha,
akabina ingwembe jya lyene na kuvegala. Akabiha
akakihadela ikyana kya liduuma na kekivaala
akata, “Tuvauke, ndikakahilika kg litsumbe liitu

tstkakinage na vaana.”
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YlLulatoka aavye asiike k litsumbe, avaana

vakannyilila pakuta vakivone ikyana kya liduuma.
Vakahovoka skekivona. Kembele avaana vooni
valikekinila tkiduuma ikyo, valikata tkiduuma
ikyo kinonu siitso.

Pa vatengulilo, #lulatoka aapimbaga ni kivoko
kipamato ikiduuma ikyo manya kyale kidebe
siitso, ikange naga miiho ga kyene gahungasaaga
akttlatilila isikanu syoni.
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Yntwa va litsumbe lilya, akiitsa alole kiki
avaana vikwoveela ewo ka lahekelo. Untwa wu
akiweene ikyana kya liduuma, akambutla
alLulatoka akata, “Ylu lino liduuma #li lidebe,
livetla hatali #jiveetsaga. Napeene amaduuma
amadebe giiva gikeéla gakava mavaha. Amaduuma
amavaha giiva gibuda avaanu. Inavile wne

ndibude ikyana kya liduuma ikyo.”
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Lino uLulatoka akamwanda akata, “Gwe ntwa,
kileke tkiduuma, kitsila hatali #jiveetsaga.
Valekele avaana vakinilage, ikange kitaamaga mu
nyumba jyango. Tunywesaaga tlakama nu
vabaaga. Nakikaave ni hatali ke vaana ava.”
Avaana naveene vakooveela, vakiidika skuta
tkiduuma ikyo kikanu kinonu ku veene. K
vemalilo, untwa akavaleka wlLulatoka na vaana
avo vavombage tkyts vaanogwagwa manya vaale
vanyang’aani. Apeene esmwene #ntwa aaweene
lwale lwiva lenonu skabuda tkiduuma ikyo wu

nakiviili liduuma livaha na kava hatali.



tkiduuma kilya kikakula na kedutuva wlwakuva

tLulatoka na vaana avo vakilisaaga #lekama na

vabaga isigono syoni.



W isigono sigendelela ekwongelela na kyene

tkiduuma ikyo kikagendelela vkukula na kava

l[iduuma livaha.



Lola, w# livye livaha, avaana pilivatoga

pakyanya pa nsana gwa lyene. tlyene
liliketvagendetsa kanya na kuny.

Yntwa akagendelela ekavapavila akata, “Mwe
valeme, budi {liduuma lyo!”

Na veene avadala va pa litsumbe lilya vakava
na ledwado vakata, “tliduuma ili livye lino livaha

siitso, jalibuda avaana viitu.”
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tkigono kipamato, smwana mpamato aavye

inyila, akakavala mu kibiki, akagwa, akalemala.
Baaho unkisa gakatengula ekethema mu kilande
kya mwene. Ymwana gjwa akatengula gkulila.
tliduuma ilyale kekyanya ku libiki, likaketukila
paasi. K& kisa, ltkamyanga wnkisa sgwahsmaga
mu kilende kya mwana wlya. tliduuma lyavye
livonziitse #nkisa, ltkasaaga ilisaago ilinge.

Amiiho gakava masuviisu, piligadwatsa.
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Ynsiki #gwa wLelatoka aale mu n’gati mu
nyumba jya mwene, aanotsaaga ingoha. Lino, wu
aptliike #lwoveelo lwa vaana na kekuluma kwa
liduuma, akahuma kwilwa n# liduuma, hambe
akeeliitse. tliduuma likanketukila e#Lalatoka nu
kemwuvakila.

Avaanu vaavye vaptliike ingoolo jya Lulatoka,

vakanyila, vakahema mu litsumbe.
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Lino, untwa wu apwliike ingoolo, akatoola

ingoha n& mmaage gwa mwene. Akaluta kwilwa
nt liduuma kanw ikitsosa mu numbula iita, “Itsi
tsat ndikampaviliige e#Lulatoka skuta, tsu
jatsihumila lweli. Ymwene akanogilwe amiiho ga
kiduuma #gww gakahwngtsaaga.”

Yntwa akanyila vkulata ke nyumba jya
Letlatoka. Ww asiike, akavona iliduuma limalile
ttketbuda aLulatoka.

W iliduuma ilyo likekmbona wntwa ali mwene,
likiitsa kukemwuvakila.

13



Ymwene wu ivona iliduuma lihangile kekyanya,

akasimika paasi ingoha jya mwene, akahaavila
ttkata iliduuma liva likitenga mu ngoha, ingoha
ijyo najikadeenyeke. Lino, ingoha ijyo
jtkadeenyeka. Pwa entwa akiibatana na kwipinda
ni liduuma #lyo pakata alibude. K& vamalilo,
wntwa akaswektla tmmaage gwa mwene, akahoma
fliduuma, akabuda.

W4 iliduuma lisue, avaanu sladwado lekahega,
vakakilivuka k# litsumbe lya veene. Untwa akava
avapokile avaanu va litsumbe ilyo valeke wkaliiwa

ni liduuma.
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YKisegejelo wa amalile ekapanga ikitsaago

tkyo, akavavatla avaanu avo avootaga smwoto

akata, “Mwilola! YLulatoka nampulihiitse untwa
spw aambuatlile wkata, ‘Isiduuma isyana sikula
na kttva maduuma mavaha. Amaduuma amavaha
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gibuda avaanu.”” Pwa akavavuatsa akata,
“Ikitsaago iki ikya kiduuma ikyana
kiketemanyiisa kiki?”

Mpamato akaanda akata, “Iki kikatemanyisa
skuta ateanu ataviivi utedebedebe stwua avaanu

vivomba, tukuviingitsa mu vatulanongwa.
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Yvutulanongwa wooni, vave vadebe evo vavaha
vukavoongometsa.”

Pwa uKisegejelo akata, “Wandile venonu.
Twilolelage, tuleke vkuta wtuunu ataviivi
wtudebedebe utwa avaanu vivomba, tutsila
lwongometso.” YKisegejelo akavavuutsa ikange
akata, “Mu kitsaago ki, entwa aling’iine naani?”

Ymuunu wjyunge akaanda akata, “Yntwa wvi
aavapokile avaanu va litsumbe aling’iine na
Yiist. UYiisa vi mpoki viitu, gja vi mwene

iketapoka vksthema mu vatulanongwa wiitu.”
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YKisegejelo akamala akata, “Lweli, &Yiisa
Kilisiti aalemye pa katupoka vwe. Pa kalemala
kwa mwene, s#we tavye vavopolwa. Mu kalata jya
1 Petulo 2:24 u#Vuvige #Vuvalatse witsova wiita,
‘YKilisiti jysmwene aapimbile svatulanongwa
wiitu mu mmana gwa mwene pa kidaming’anie.
Aavombile ewo pakuta wwe tuleke vkalongotsiwa
ikange ni mbiivi, apeene tuve na vataamo wa
vigolosu. Ymwene vaandemiitse, pakata gnyie

?

mupone.”
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Internet:

Tayari, Wakinga wamepata tovuti hii:

www.kingalanguage.com

Utaweza kupata vitabu, vitu vya kusikiliza na vya kutazama
kwa lugha ya Kikinga ukiingia tovuti ya hapo juu! Kuna
vitabu kwa watu wote, maandishi yaliyorekodiwa na video za
kufurahisha. Karibuni sana!

Simu:

Pia, programu ya simu inapatikana bure kwa djili ya kusoma
na kusikiliza Biblia katika lugha yako ya asili.

Ili kupata Neno la Mungu kupitia simu aina ya “Smart Phone”
fuata hatua hizi, ni rahisi sana!

 Fungua Google Play Store Mataayo, 1 o A

e Ingia katika sehemu ya kutafuta au search HLivangl

e Ingiza maneno ya kutafuta programu nduws lyavigilwe nu Mataayo
inayoitwa mf. Biblia katika Kikinga 1

e Bonyeza install kupakua programu kwenye  sicio kya vitss kinsit
simu yako —

* Aga gwa mataawa ga kikolo kya

Baada ya kufanya hatua hizi chache, vitabu = Yésuitist i ashnie me

lejungu Iwa Davudi slwe lualwa

vya Biblia vitapatikana katika simu yako wehunite ke abuaham..
hata bila mtandao- Furahia! " Abulahamu aammolile uIsaka,

uIsaka aammolile #Yakobo,

Programu hizi mbili zinapatikana katika lugha hizi:
Kibena, Kikinga, Kimalila, Kindali, Kinyakyusa, Kinyiha,
Kisafwa, Kisangu na Kivwanji
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Kama una maswali yoyote au unataka kununua vitabu au

kuhudhuria darasa la kusoma, wasiliana na ofisi ya huduma yetu.

Namba za simu:
0752 621 818 / 0753 187 903

-------------------------




